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CEMAHTUKA MPOTUJIEXXHOCTI Y 3MICTOBIA CTPYKTYPI
AHITTIACBKUX NMPUKMETHUKIB 31 BHAYEHHSIM
“OCOBJINBUN”

BasnaHiok C.C.

Y crari poarnsnaemca siuLLe CYMICHOCTI MPOTWIEKH/X 3HaYeHb, B/IACTUIBE BHYTDILLHIN
CTPYKTYPI NOJTICEMIYHIX MPUIVIETHVKIB Y3aIra/TbHEHOI OLIiHIN. Pe3yyibTamy OC/IKeHHS
6a3y1oTbCs1 Ha aHaNi3i CJIOBHUKOBUX [aHVX | peasii3aLlii 3HaveHHs y TeKCTax.
Knto4oBi crioBa: npomwiexxHICTL, nosticemist, ANgY3HICTb, eHaHTIoceMist.

B crame paccvMaTpmyBaloTCsi CeMaHTUHECKNE CBOMCTBA aHITIMACKVIX MPWIArareyibHbIX
06O00LLIEHHOIO 3Ha4YeHNs1 B acreKkTe aKTyann3aLuy ero rnPOTUBOIOJIOXHbBIX CEM.
UccnenoBaHne oCHOBbIBAETCS Ha JaHHbIX CJIOBapeii N aHain3e peanvsaymm
3Ha4YeHVs1 B TEKCTax.

Kmioqesbie c/ioBa: npoTviBOINOJIOXKHOCTD, rnosmcemmst, angyaus, aHaHTMocemus.

The article deals with opposite meanings co-existence in the inner semantic structure
of the English polysemous adjectives denoting generalized evaluation. The investigation

is based on English explanatory dictionaries and contextual analysis data.
Key words: opposition, polysemy, fusion, enantiosemy.

XapakTepHoOl0 TeHAEHUi€o cy4acHoi enoxun
PO3BUTKY MOBO3HAaBCTBA € HEYXW/bHE 3POCTaHHS
3aLjikaB/1eHOCTi BUBYEHHSIM JIEKCUYHOI CUCTEMUN MOBMU,
rowrykom ¢pakTopis iT opraHizauii B Liiyiomy i okpemmnx
3MicToBUX oAuMHULbL 30Kkpema. ToMy BaXinBum y
LbOMY acrieKTi € 3BepHeHHs [0 6arato3Ha4YHuX cJliB,
npeacTaBHUKaMM sIKUX BUCTYNAalOTb MPUKMETHUKU
y3aranbHeHoI OLiHKN “0coG/MBWIA” B aHIICHKI MOBI.

CboroaHi NPoroHyloTbCA AesiKi HayKoBi PO3PO0KU
Y HanpsMKy [AOCJTAKEHHS] CEMaHTUKU TaKoi kaTeropii
cniB (amB. npaui H.4.ApytioHoBoi, JK. . LLlykniHOT,
0.J1.BeccoHosoi, H.H. KucniumHoi Ta iH.), oaHak we foci
He BCTaHOBJIEHO, SIKUM YUHOM 36epiracTbCsl LislicHiCTb
ixHboi 3micTroBoi cTpyktypu. Lle ii 3ymosnioe
aKTya/IbHICTb [IOCTIIPKEHHSI, OCKI/IbK BOHO [1aCTb 3MOry
MbLLIe 3pO3YMITU CUHTarMaTuyHi Ta napagurMmarnyHi
XapaKTEPUCTUKU NMPUKMETHUKIB B acOLIIaTUBHOMY IU1aHi
BUPKEHHS | CIpUATUME PO3KPUTTIO iXHIX pyHKLIO-
Ha/IbHUX OCOOJIMBOCTENA y CY4aCHIl aHITIiACbKii MOBI.

Mertoio Hawoi po6oTn € BUSIBJIEHHS LUMSIXIB
bopMyBaHHSI BHYTPILLHBOCUCTEMHUX Napasurm ais
Takux roJsliceMidHux ciniB, a TakoXX BCTaHOBJIEHHS
NPUYNH NPoOsIBy CYMICHOCTI NPOTWIEXHUX CEM y
npowueci peanizauii y3arasibHeHOro 3Ha4eHHs1.

Mg napanurMaTiKoro Po3yMitoTb 3a3BuHali “3MICTOBI
3B’SI3KMN, KOTPI iCHYIOTb MiX siBULLaMUN LiCHOCTI,
cKoperoBaHi MOBOIO, iCHYIOHOIO B Hili JIeKCUKO-
cemMaHTu4YHolo cuctemoro” [6, c. 7]. OcHoBolo asns
BUAINEHHS1 PIBHOTUIMHVX NapaayrM € CriiJibHIiCTb 3MiCTy
JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOro Bapianty (JICB) cnosa, wjo,

3a I.B.ApHonbZl, CKnapae CYTHICTb 3ByYaHHs1 Ta
3Ha4YyeHHs, 30epiraloYn He3MiHHUM JIeKCU4YHe
3Ha4YeHHs B MeXXax BJ1IaCTUBOI MOMY napagurmm 1a
CUCTEeMU CUHTaKCUYHUX 3B°s3kiB [1, c. 69]. lNpu ubomy
PpO3rIgAaloTb Taki TV NapagurMmarnyHoro 38°si3Ky, K
rinepo-rinoximisi, pono-BuA[oOBI CMiBBIAHOLEHHS
(nignopsiaKyBaHHSs1), CUHOHIMIsI (BiQHOLUEHHST MiXK
cemamm, LU0 CTOCYIOTbCSl OBQHOIO AEHOTAara), aHTOHIMIsS
(3B’5130K 3Ha4€Hb Ha OCHOBI MOJIIPHOCTI MOHSITb) Ta iH.
lMocnyroByo4Yncs LUMUMUN 3arasbHONPUAHATUMU B
Cy4acHiv NiHreicTyLi TepMiHamu, My 3’cyBanu, LLO
MPUKMETHUKW y3ara/IbHEeHOIo 3Ha4eHHs “ocobsmeuin”
Bigo6GpaxaloTe Hag3BuyariHy OararorpaHHicTb
XapaKTepHUX NapagurMaTtuyHyX BiGHOLUEHb, 3a SKUMU
dopmyeTbCs ixHSI BHYTpILLHS CTpyKTYypa. Lje ctBopioe
MOXJIMBICTb KniacugikyBatn OKpemy JIeKCUKO-
cemaHTnyHy rpyny (JICI) B aHrnivicekivi moBi. Tak,
LL{OHaiMeHLUe 24 c/10Ba, Y TOMY YuCJli yiekcemu special,
peculiar, unusual, unique, exceptional, particular, distinct,
exceptional Ta iH. (BuB. pe3ynbTaru iHBeHTapu3auii
rpynu [2]), noeaHaHi 3a napagurmarndHUM 38°I3KOM
nogibHocTi ouyiHHNX ceM “ocobnmeoro”. Ik BUQHO 3
nonepeaHbOro aHasnisy, Ass AOCIAXYBaHOI rpynn
nosliceMiyHux cJliB TUMNOBUM € W BigHOLUEHHS
aHTOHIMIT, MPOTWIEXHOCTi 3Ha4Y€EHb.

MpomunexxicTb — e, sIK BigoMO, J1oriko-ginocog-
CbKa Kareropisi, L0 yCBifJOM/TIOETLCS MOBLIEM 3a SIKUM-
HeOyAb NPOTUPIYYSIM | B MOBHIli cUTyaLlii BUSIB/ISIETLCSA
TO/j, KOJIN MPOTUCTABJISIIOTLCSA NEBHi O3HaKW, MoJIsPU3y-
I0TbCAl NMEeBHi TBepaXeHHs1 Towo. Take sBuwye
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MOSICHIOETbCS SIK OAHa i3 CTOPIH Aianekrn4yHoro
npoTupiyys, Wo MICTUTb y cobi B3aeMoAilo Mk
B3aEMOBUIKJTIOHHUMU, asie Mnpu LbOMY B3a€MOIO-
B’S3aHNMU OAVH 3 OOHUM MPOTWIEXHOCTSIMU BCEPELNHI
€AMHOIo 00°ekTa i ioro craHy abo >k NoHsTTA [5, c. 32].
Came npoTWIEXXHICTb JIEXXUTb B OCHOBI aHTOHIMIT, siKa,
Oy Ay AICKPaBUM IMOKa3HUKOM GararcTea cCeMaHTUKN B
KOXXHiii MOBHIi KyJTbTYPi, BifI3HA4AETLCS1 YHIBEPCATLHOIO
POJUIIO CBOEPIAHOIO YTIOPSIAHNKA CEMAaHTVMHVIX BiJHOCYIH.
3a 03HaKol0 NMPOTWIEXHOCTI 3Ha4yeHb CJI0Ba, SIKi
BUPKAIOTb B aHITIVACbKii MOBI MOHSATTSI 0COO/IMBUIA,
CEeMaHTUYHO CiBBiAHOCATbLCA 3 BUOKPEMJIEHHAM
npeamera i3 knacy noaibHnx 3a 0Co6/IMBOIO CYKYIMHOIO
sikictio. Taka siKicTb npegmMeTa [onycKae CBoOEpigHe
MOEAHAaHHS HEraTUBHUX Ta MNO3UTUBHNX O3HaK, 4acTo B
abcosoTHiIl Mipi, He KoHKpeTu3ytouu ix. Liyum camum
CTBOPIOETLCS HETUINOBUIA XapPaKTEP y3ara/lbHEHOI OLIIHKN
ocoonnBuiA, sika NPOTUCTAaBISIETbCS Hacamrepes
3arayIbHONMPUAHSITOMY TMOHSITTIO HOPMU O3HaKW.

MNMpukmMmeTHUKN 3i 3Ha4YeHHaM “ocobnuBnii”
GdopmyIOTb OKpeMy OUiHHY nigcucTemy, 3a sIKOlo
HopMa (4n cTaHgapT) Bigobpaae pisHe acouiatneHe
PO3YMIiHHS ii pi3HUMN MOBLUSIMN. AKe 04eBUAHO, LLO
B MOBI 6e3nocepenHbo BiaoopaxaloTbcst pakTUYHI
O3HaKku rnpeaMeTiB Yyepe3 BiAHOLLUEHHS MOBLiIB [0
MEeBHOro BJIaCHOIO YSIBJIEHHS MPO HOPMY, SIKe iCHYE y
cBigoMocCTi koXxHoro. Take ycBigoM/IeHHS HOpMU,
ETA/IOHY SIK NoYaTKy BUMIpPY IKOCTI Ha rpyHTi ii nopis-
HSIHHS (LL4O nepeAaye rMPOTUCTaB/IEHHIO) Ma€E MPUHLN-
oBe 3Ha4YeHHS 411 BUPXXEHHSI OLiHKN 0COB/INBOro
SIK BiiMiHHOIO Bif iHLLIMX, OCKi/lbku Te, LLO U151 OGHOIo
MOBLis1 ocoOymBe, 419 iHLLIOro 3By4He.

Hewmarty posb A1 BUPp2DKEHHS BIGMIHHOIO Bif, iHLLIMX
Bigirpae anarHicTs cnis gocnimpkyBaHoi JICIT pyHkuio-
HyBaTu B MOBI SiIK iHTeHcuBHa ouiHka. lpornoHyemo
A po3rnsany ¢parmeHT 3 TBopy CriseHa Kinra, ae
NPUKMETHUK special akTyanisye HaiByLLLy Mipy IKOCTi
0COG/IMBOIo Yepe3s NMPOTWIEXHICTb 3BUMHOMY:

The man took off his Yankees cap, wiped the back of
his neck with it, put it back on, and looked at David
seriously. “This is the Land of the Dead, but you’re an
exception. You’re special. Very” [4, KS D, c. 155].

Ans Bcix mogeii ymoBu nepebyBaHHS Ha NEBHIii
TEePUTOPII HACTI/IbKM XKOPCTKI, Lo iT HasguBaloTs the Land
of the Dead. QgHax okpemMuii repoii NMPOTUCTAB/ISIETHCS
iHLWMM 3a o3Hakolo special. Momy Bnactusi nesHi
HEKOHKPEeTN30BaHi (y3arasibHeHi) SIKOCTi, siKi 4aloTs
MOXX/IUBICTb BUCTOSITU Y LnUX YMOBax. Y LbOMY
dparMeHTi NPOTUCTAB/IEHHS y3ara/ibHEHONo 3Ha4€HHs
“ocobnuBnii” aktyanisyeTocs Ha 6a3i NOPIiBHAHHS 3
KOHKPEeTU30BaHUM BUCJIOBOM MPOTWIEXXHOIO 3MIiCTy
— HECIPOMO)KHOCTI BIDKUTIL.

Kpalue 3po3ymiTu cBOEPIAHICTL OLjiHKN AOCTIAKY-
BaHUX MNPUKMETHUKIB, Ha HaLly AYMKY, MOXHa Yepe3
cxemaTuyHe 3006pa)KeHHsI JIOriKo-CMUCJ/I0BOIro
NMPOTUCTAaB/IEHHS (T.3B. LUKTIOBaHHS1 O3Haku). MoBa
ige npo po3pobKu aKCionoriyHux LWKas, Ao sIKUX
3BepTanucs e i3 cepeanHN MUHYJIOMO CTONITTS
Ch.Osgood, M.Bierwisch ta E.Lang, O.Lleviran,
M. WWennep, Ax. TuuHep 1a iH. NMpornoHyoTbcs pisHi
BUAW LUKA/NIOBaHHS, BPaxoBYIOYN PI3HWIA acrekT
OLiHHOIo 3Ha4Y€eHHS (IHTEHCUBHICTb O3HaK, NMO3UTUB —
HeraTtuB TOLWO). Tak, O4HI LUKain NPOTUCTAaB/ISIOTH
OCHOBHI LIHHOCTI ik fobpe — Hego6pe, iHWI —
rpagyavibHi 3MiHU CUHOHIMIT, Harpyknian, oaHOHarpPas-
neHi wkanu Toujo (6inbwe npo uye [3, c. 34-35]).
OrrrmasibHOH OCHOBOIO U151 OLIIHK OCOOJ/IMBOIO Yepe3
MPOTUCTAaBJIEHHS iT JIOrNKO-OLiHHOIO 3Ha4€HHS1 € CMUCIT
cJs10Ba “3BM4aiiHni, 3BUYHUIA” — usual, sike Tako)x Mae
MoJsiIAPU30BaHi 3a XxapakTepom cemu (04eBUAHO, LLIO
3BU4aliHUM Moxke ByTu i HeratuB, i NO3UTUB y Pi3HNX
MOBHUX cuTyaljisix). 3a KOHUenTyanbHUM rigxonom,
came us lekcema obMpaeTbCsl HayKOBLSMU AJ1s
nporucTaBsieHHs “He3BuYaliHoOMy, ocobsmBomy”:
unusual — usual (gmB. 6insLe npo ue [3, c. 57]).
CxeMaTtn4HO MOXXHa 300pa3uTy L0 NMPOTWIEXHICTb Y
Takuii criocioé nobyoBu aHTOHIMIYHOI LLKannu:

.. peculiar, special — usual, inconspicuous — special, peculiar ...,
= , >

Aae -(N) — Hopma, BupaxeHa csoBom usual, mae
NPOTUNEXHE 3HAYEeHHSs1 AJ1s1 3Ha4YeHHS “o0coonnBuii”,
ropsia, i3 yiexceMolo inconspicuous (“He Baptwii ysarn®),
siKka, BOJIOAi04M Gi/lbLLIOIO iHTEHCUBHICTIO NMPOTUCTaB-
JIEHHS1, TaKOXX NMPaBOMIPHO MOXXEe CJTY)XUTU KOMITOHEH-
TOM LLKa/11 OL{iHKN OCOOSTNBUIA.

LL{o6 BusBUTY XapaKTep NapagurmMaTnyHuxX BigHoO-
LLIEHb MDK CaMUMU JIeKCeMaMu BCEPEaNHi JOCTiaKY -
BaHoi JICI i BU3Ha4YuTy CriiBBiQHECEHICTb LiX O3HaK 3
HOPMOIO 41 3 [ICHICTIO, NOTPIGHO BPaxoByBaTH, LLO
3Ha4YeHHs1 NMPUKMETHUKIB y3arasbHeHOi OLUiHKu
(particular, unique, unusual, exceptional, special, specific
Ta iH.) peasni3yeTsCsi B MOBJIEHHI, HE JINLLIE BUPKaIOYN
cmucn “HeBipnosigHicTb HOPMI Yu cTaHaapTy”, “He
TaKWK, SIK IHLLI”, a TaKoXX sIK “OUbLLIMIA 32 MIPOIO BUSIBY”.
Y LiboMy 3B’A3Ky CYTTEBUM OLIIHHUM 6231COM BUCTYIAE

-(N)

+

Mipa iHTEHCUBHOCTI, siKa CrIPUsIE NMPOSIBY rPagaLiiHnx
B/1aCTUBOCTE! U151 3HA4YEHHS X NPUKMETHUKIB.

3a cnosuukom CJIT, rpagauis — e cTuiictuyHa
¢irypa, Lo nonsracy takomy po3TrallyBaHHi YaCTUH
BUCJIOBJIIOBaHHSI, KOJIN KOXXHa HACTYIHa MiCTUTb Yy cobi
nigcuneHHs (4n nocnabneHHsi) CMUCIIOBOIo abo emMo-
Ui iHO-eKcripecuBHOIo 3HavyeHHs [7, CJTT]. Tak, Ha Halu
nornsg, Ay 3Ha4eHHs “ocobnmeunii” iMoBipHa Vi ogHo-
HanpasJ/ieHa LUKana rpagauii y HarnpsiMKy noCWieHHs!
o3Hakn. TobTo, 3a “rpagauiviHiMm KBaHTOPOM” (TepMiH
3anpoBamkeHwii E.Ceniipom), rno4arok ymMOBHOIro
BiguliKy iHTEHCUBHOCTI Ha TaKiii LuKauii BignosigaTume
HYJII0, BUP2)XEHOMY JiekceMoio usual, a npasa CTopoHa
LLIKQJ/TU CKOMITOHYE CeMaHTUYHWIA psig NO3UTUBHOIO
3Ha4YyeHHs1 y BUrnsAi CBOEPIAHOT rpagauii:

Usual - noteworthy particular special unusual exceptional unique

»

N
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3a3Ha4YNMO TaKOXK, LLO, OCKiJIbKU TaKii TUIN OLHKA
peani3yeTbCsi Ha OCHOBi YMOBHOIO OLjiHHOIO CTEPEOTUITY
unusual — usual Ans BnacTuBoCTel OLiHIOBaHNX 00’eKTiB
(4epes pisHi craHaapPTV SIKOCTI), MPO LU0 MLLTOCH BULLE,
TO BaXJ/INBUM € iHANBIAYaNbHe CIIPUIAHSTTS MOBLieM
ocobnuBux o3Hak npeagmerta. Takox Bubip Mmosuem
MPUKMETHUKA [151 OITUCy OCOO/IMBOIO SIBULLA, NpeaMeTa
TOLYO BigbOyBaeTbCcs 3a Pi3HUMU (CyO’€EKTUBHUMMU)
napameTpamMy CripUAHATTS 3Ha4Y€HHs ¢J10Ba. TOYHILWi
AaHi MOXXHa OTPUMAaTy 3aBASIKN acoLliaTUBHOMY TECTY,

unique exceptional  particular

F 3

unusual

SIKUA BapTO, Ha HaLLly AIYMKY, poBoauTy KOXHi 10 pokis,
amke 3MiHN y CyCriiyibCTBI, a3 HUMU Vi MOHSTTS HOPMU i
0co6/mMBoro, BiabyBaloTbCs1 JOCUTL LLUBUAKO, Bigobpa-
JKaro4NUCh y MOBI i MOBJIEHHI.

Bepy4n [0 yBarv Te, LLO JiekcemMu [OCaKYBaHOI
JICI He 3aBXxawn obupaloTbCsl A1 BUPaAXKEHHS
MO3UTUBHOI IKOCTI, HeOOXiAHO BPaxyBaTy i iMOBIPHICTb
rpanaLliiiHoi LLIKaym 3i 3Hakom “MiHyc” ass oncy sisuLL
i3 HeraTtuBHOIO acoljiaLlielo, HarpuKNaa, y Criosy4eHHi
3 imeHHUKOM injustice:

special noteworthy  Usnal

3anpornoHoBaHi HaMu BapiaHTV JI0riKO-ceMaHTUNY-
HOro LUKa/IIOBaHHS 3Ha4Y€HHs1 AaloTb MOXJINBICTb
3po6UTU BUCHOBOK, LLIO NMPOTUCTaBJIeHHs 4J1s1 AOCTi-
ADKYyBaHUX MPUKMETHUKIB Bigirpae cyTreBy posb i
BUSIBJISIETLCS YEPE3 YCBIAOM/IEHHS Napagurm Tury
special, unique — usual, inconspicuous. IcHyBaHHSsI Linx
napagurm rnpOTUCTaB/IEHHSI NPUTaMaHHe i camiii BHyT-
PiLLHI CTPYKTYpI cioBa 3i 3Ha4eHHsIM “ocobnmBunii™.
AHarii3 cBifYUTD, LLIO NPOTWIEXXHi CEMU MOXXYTb IrapMo-
HIVIHO criiBiCHyBaTn B O4HOMY CJ10Bi AOC/lif)KYBaHOT
JICT ogHo4acHo, i, peaniayioumch y MOBI, popmyBaTn
sBULLje eHaHTIoceMiT.

Y niursictuui we He icHye cninbHOT AYMKU O[O0
BU3Ha4YeHHS Liboro sisywya. OQHi HayKoBLi MOSICHIOIOTb
ioro sik popmMy aHTOHIMIT, a iHLWIi BigHOCATbL 40 OMO-
Himii. M BBa)xaeMO eHaHTIOCEeMiIlo OKPeMOIO CeMaH-
TUYHOIO KaTeropielo, Ika Ma€ CXOXi XapaKTEPUCTUKN 3
AHTOHIMIEIO (JI0riKO-CeMaHTUYHY MPOTUJIEXHICTb) i 3
OMOHiMi€l0 (crisibHICTb pOpPMYU AJ1s1 PIBHUX 3HAYEHD).

PoarnsHemMo 45 npukniany BHYTPILLHIO CTPYKTYPY
npvxmMeTHvKa peculiar, a cavie — roro cemy characteristic,
sika @IKCYETbCS Y C/IOBHUKaX y Ckani TJiyMa4yeHb
characteristic of only one person, group or thing: distinctive;
belonging characteristically Towo. ocute yacTto
cMuUcsioBa BiAMIHHICTb MiDK cemMamu LbOro cJioBa
HedYiTKa i cTae 3po3yMisiolo INLLIE i3 Yy TOYHIOBA/IbHUX
JiIeKceMm, 3arporioHOBaHUX Y MOSICHEHHI yknaaadyamn
CJIOBHUKIB, 41 3a 3pa3kaMu CJIOBOCIONTy4eHb abo
peyenb. Tak, cnoBHunk Webster’s Revised, Random
House Unabridged Dictionary [8] Buninsie ABi okpemi
wnanbTU AJ19 L4bOro 3Ha4YeHHs, Ae fno[aloTbecs
anBep6ianbHi YTOYHEHHs1 3 PI3HUMUN JlekceMamu:
belonging exclusively Ta belonging characteristically.
Omnxe, npukmeTHuk peculiar, sikuwii, Ha AYMKY
JiekcukorpagiB, acouiloeTbCcs1 Hacamrnepen 3i CMUCJIOM
unusual (us nekcema 4acTo NoOAaETbCS MEPLLOIO Y
TIyMayeHHi peculiar, 3a aHaniaom 8-mu TiymavyHnx
CJIOBHUKIB Cy4acHOI aHITIIiICbKOI MOBU), MOXke peripe-
3eHTyBaTu i 3Ha4YEHHS “XapaKkTepHuii, NpUTaMmaHHUWn”
(usual). TobTo 03Haka peculiar “ocobsmBa — He3B1Ha”
OfIHOYaCHO € “XapaKTepHOIO-NPUTaMaHHOIO-3BUHHOIO”
U151 OKPEMOIO SIBULLLA, OKPEeMUX JIIQAEN, CUTYaLil TOLL|O:
an expression peculiar to Canadians.

Takum 4UHOM MU CIIOCTEPIraeMo TUNoBuii BUSIB
€eHaHTioceMii y ceMaHTU4HOMY NMoTeHLiasli NpUKMeT-
Huka peculiar, Koy nMPoCcTeXyeTbCs MOJIsIPHA CriBBia-
HEeCeHiCcTb Mk ceMamu y CTPYKTYpPi O4HOIo csioBa 3a
LLIK2J10I0 NMPOTUCTAB/IEHHS “0cobnmBuii” — “3BN4HNIE".

I
N

Ha Haw nornsa, TakiaBa 3Ha4eHHs1 CJ/1I0Ba HEAOLi/IbHO
po3srnanaru B MeXax OMOHIMIl, OCKisibku y LibOoMy
BUMNaaKy BOHU HEe Masin 6 CMUCJ/IOBOIo 3B’I3KY MidK
cob6oro, a e cninbHy opmy. AHTOHIMISI X, sIKa
6a3yeTbCcsi HA OCHOBHOMY YUHHUKY MPOTUJIE)KHOCTI,
Mae G/IDKYNIA JI0MNKO-CMUCIIOBUIA, a He ¢popMabHNIA
3B’A30K 3 eHaHTioceMielo, ogHak Bumarae mopgo-
JIOriYHNUX 3MiH c/ioBa (Hanpuknag, npegikc -un) 4un
IHLWi pOpMU BUP@KEHHSI MPOTWIEXHOIO CMUCITY.

MopgibHa penpe3eHTauis 3Ha4YeHHs C/I0Ba, A€
o4YeBUAHA eHaHTIOCeMisi, NMPOMNOHYETbCA [AEeSKUMU
TJTYMaYHUMM C/IOBHUKAMU Cy4acHOI aHITIiACLKOI MOBU
M Ana iHWMX NpukKMeTHuKIB aocnipxysaHoi JICT :
specific, special, distinct, unique. BoH1 TaKo>XX MiCTSITb y
cBoix aegiHivisix cemy characteristic (characteristically).
OgHak ocob/mBo 3Ha4YHy Posib y peani3awii eHaHTIo-
cemii Bigirpae KOHTeKCT. ¥ TeKCTOBOMY OTOYEHHI
MPUKMETHUKMN, aKTyasli3ylodn TakKi y3arasibHeHi "
AnYy3HI 3Ha4YEHHS, AELLO KOHKPETU3YIOTbCS Yepes
PO3ropTaHHs 3MICTY, 3aBASKN CUHOHIMaM, Pi3HUM
YTOYHIOIOYUM CMUCJT aJIOHIMaM ToLLO:

And that was something else peculiar to the Moon —
the slow-motion movement of this suspended mass. In
this gravity, a pendulum took two-and- a-half times as
Ilong to complete its cycle as it would on Earth. This was
something that never looked quite right, except to a man
who had been born here [4, CA FM].

OyeBuaHuM € pakT iHaAMBIAYanbHOro acowiaTue-
HOro po3yMmiHHs1 “0co6mBoro”, agxe BayximBy poJsib
11 TaKOI Kareropii NPUKMETHVIKIB BiRirpae CripyuiiHsITTs!
Pi3HUMU KaTeropismm mogeii amicty “ocobsmsoro”.
Ana ogHux — Lie o3Haka TUMNoOBOoro (MO3UTUBHOIO YU
HEeraTtiBHOIO CIIPUIAHSITTS), AJ1M iHLLMX — BOHA BUHSITKOBA
(TaKoXX, MOXXJINBO, HEraTUBHA i MO3UTUBHA). Y Taknx
BUMNagKax BapToO rOBOPUTU PO JIOTIKO-CeMaHTUYHy
NPOTWIEXHICTb ycepenvHi QHOI i TOro caMoro CJioBa,
LL{O XapaKTEPHO TaKOXX AJ1s iHLLMX CJliB [OCNIMKYBaHOT
JICT:

Someone was working a spell there even now,
elegant magics that sent spirals of power smoking into
the dim air. Lalo had known that flavour before, though
he had not then recognized it — the unique atmosphere
that surrounded Enas Yorl [4, AR FC].

Y xopai aHanisy siByLLa eHaHTIOCEeMIi B CeMaHTUYHIi
CTPYKTYPi NPUKMETHUKIB 3i 3Ha4eHHsIM “0co0smBmii”
YCTaHOBJIEHO, LL{O BOHU Peai3yioTb CBOi 3HAYEHHS1 y
KomOiHoBaHIi ¢popmi nposiBy. Lle moxe 6yt sk
IHrepeHTHa eHaHTioceMisi — TUNoJIoriYHWIA Pi3HOBUA,
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LL{O peati3yeTbCS B MNOEAHAHHI Pi3HVNX 3Ha4E€Hb Y CJI0BI, Omnxe, eMoLUiviHWIA ¢aKkTop 3ara/ioM € O4HUM i3
sIKi 3HaxoA[sATb BifOOPaXKEHHSI y C/IOBHUKaX, TaK i  YMHHUKIB, sIKi CIIPUSIIOTb NOSIBi eHaHTioceMii B aHriii-
aarepeHTHa — He BigobGpaxeHa B C/IOBHUKaX, sika  CbKili MOBi. Cepes iHLIMX NpU4YnH, BIacTUBUX 4s
AEeMOHCTPYe 3MiHy KOHOTaLil | 34€0ibLUIOro CYyrnpoBo-  NMPUKMETHUKIB y3arasibHeHOI OLiHKu o0co6/mBui,
AXXYETbCSA ipOHielo (6inbwe npo ye AmB. [5]). Ha3BeMO PO3BUTOK nosicemii B HaNPSAMKY rinepo6oJii-
TMpuknanom TMNoBoi anrepeHTHOI eHaHTIoceMii MoXke  3allii 3Ha4YeHHsl, ika 4acTo NepPexoauTb B iPOHIto. Takox
OyTV HacTynHWIA parMeHT 3 TeKCTy: BIVIMBAE | XapakTepHa AJ151 HUX 3Ha4YHOIO Mipoio Angy3-
“I’'ve no interest — well, no professional interest - in  HiCTb 3Ha4YeHHS1. Y LibOMY aCrieKTi BaXK/INBO HaroJsiocuTv
Mister Radley’s peculiar beliefs. Whether they’re true i Ha KOHTEXCTYa/IbHiVi HECTIVIKOCTi NOHSATTSI OCOQ/INBUIA,
or not doesn’t affect the fact that he’s avery smart  ioro Hag3By<aliHIv y3arasibHeHOCTi. Hanpuknag, Bucnis
accountant, eaming a good salary back in N.Z. Though  special flight — “oco6nmnBwnii peiic” — pyHKLIOHYE K
not one’s good enough to pay for amonth onthe Moon”  BUpaXKeHHs1 NOHSITTA “[O[AaTKOBUV PEVIC”, a/le MOXUJINBA
[4, CA FM]. peanizayis vioro i B 3Ha4eHHi “peiic”, “ocobmnmewii 3a
O4eBUaHO, LLO NMPUKMETHUK peculiar, akTyaniayloa  neBHUMM O0OCTaBUHaMy YU 3a MNEeBHOIO KaTeropieto
IHTeHCUBHICTb 3Ha4YeHHS B Uili MOBHIW cuTyauii,  mogev Ha 60pTy”, i sk “Han3BuYaliHWiA 3a NeBHUMU
BUKOPVICTOBYETBCSI FePOEM TBOPY /151 HEraTVIBHOI OLIHKN  MO3UTUBHUMMU SIKOCTSIMU” TOLLO. []O TOro XX iMOBipHa
B MOMEHT eMOLiiiHOro BUcC/ioB/moBaHHA. ToMy, 6e3-  aKkTyasni3allisi BCiX TpbOX BapIiaHTIB 3Ha4eHHs] OfHOYAacHO.
NnepeyHo, BapTO BBKATU TaKuii TUIN eHaHTIOCeMIl TakoX MoxxnunBi ¥ iHLWIi YUHHUKN POPMYBaHHSI €HaHTIO-
i emoLifiHO-ouiHHUM. BiH rpyHTyeTses, 3a B.J1.IBaleHko,  cemii, nputaMaHHOI NPUKMeTHUKaM 3i 3HaYEeHHAM
Ha nonsipy3aLlii eMoLiriHo-OLIIHHVIX ceM, BifoOpaxkaioun  “ocobusmBuii”, Hanpukian, COLiOKY/IbTYPHOIo XapakK-
0HOYaCHO ABa MNPOTWIEXHUX MOYYTTs. Takum YnHom, Tepy, oaHak 6e3nepe4yHUM € Tou akT, Lo iXHS
repoii cioXeTy BUPaXKae, 3 OJHOIo 60Ky, BU3HaHHSI  CeMaHTUKa CJIyrye npoayKyloYuM AepuBaliiiHum
0Cco6/mBYX NOMNSAIB JIQAUHM i, 3 iHLLIOIO, AEMOHCTPYE  MOTEHUaJIOM [4J1s1 PO3BUTKY GaraTorpaHHoi rnosicemii
capkacTuyHe A0 HUX CTaB/IeHHS, BifOOPaKaloYn CyMiLlll B Pi3HOMAaHITHOCTI BUSIBIB, sIKi BUMaraloTb 4eTaJIbHOro
HeratviBHVX roYyTTiB 33 4OMOMOIOI0 NMPUKMETHUKA, SIKWA  aHaJli3y B IMepPCI1eKTUBI.
Mae y Cc/IOBHUKaxX Hacamriepes no3nTUBHe 3Ha4YeHHSI
“BUHSITKOBIA, €KCKITIOBUBHUIA”.
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